
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  O jagadambA-Anandabhairavi 
 
 In this kRti ‘O jagadambA’ – rAga Anandabhairavi (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P  1O jagad-ambA 2nanu (ambA) nIvu 
 javamuna brOvu ambA 
 
A  I jagati 3gatiyau janulaku mari  
 tEjamuna rAja vinutayau 
 rAja mukhI sarOja nayana suguNa 
 rAja rAjita kAmAkshi (O jagadambA) 
 
C1  kanna talli nAdu centan(i)nta  
 kannaDa salupaga tagunA 
 ninnu nE nammi(y)unna vADu gadA 
 nann(o)kani brOcuTak(a)rudA 
 anni bhuvanambulu gAcEvu  
 prasanna mUrti anna pUrNa varadA 
 vinnapambu 4vinnavinci sannidhi  
 vipanna bhaya vimOcana dhaurEya (O jagadambA) 
 
C2  jAlam(E)la Saila bAla tALa  
 jAlanu jananI ninnu vinA  
 pAlan(A)rthamuga vErE daivamula 
 lOla matiyai nammitinA 
 5nIla nut(A) 6SIlamu nEn(e)ccaTan(ai)na  
 gAna gAna lOla hRdayA 
 nIla kaNTha rANi ninnu nammitini 
 nijambuga balikEdi daya cEsi (O jagadambA) 
 
C3  7cancal(A)tmuDanu(y)Emi pUrva  
 sancitamula salipitinO 
 kanci kAmAkshI nEnu ninnu  
 poDagAncitini SaraNu SaraNu  
 nIv(i)ncuk(A) cancala gati nA  



 desan(u)nc(av)ammA SyAma kRshNa vinutA 
 manci kIrtin(i)ccun(a)TTi dEvI  
 manninci nAd(a)parAdhamula sahinci (O jagadambA) 
 
SS vara sita giri nilayuni priya praNayini 
 parA Sakti manavini vinumA  
 mariyAdal(e)rugani dush-prabhula  
 kOri vinutimpaga 8varamb(o)sagi (O jagadambA) 
 
Gist 
 O Mother of Universe! O Mother!  
 O Moon faced! O Lotus Eyed! O Virtuous! O Mother kAmAkshi sporting 
crescent!  
 O Mother who bore me! O Mother anna pUrNa with pleasing 
countenance who bestows boons! O  Foremost in getting rid the fears of 
unfortunate people! 
 O Daughter of Himalaya! O Mother! O Mother who enjoys music! O 
Queen Consort of Siva!  
 O kAmAkshi of  kAncIpura! O Mother! O Mother extolled by vishNu – 
SyAma kRshNa! O dEvi who grants good fame! O Mother!  
 O Dear Consort of Siva! O parA Sakti!  
 
 Please protect me quickly. 
 
  You are refuge for people in this World. Further,  
 You are the One extolled by kings gloriously.  
 
 Is it justified to show this much of unconcern towards me?  
 Am I not the One who has trusted You?  
 You nourish the entire Worlds. Is protecting me alone so difficult? 
  Heeding to my plea, made in Your sannidhi, please protect me quickly.  
 
 Why this tarrying?  
 I am unable to forbear.  
 Did I, becoming wavering minded, trust other Gods than You, for the 
sake of protection? 
 I do not find anywhere that kind of (Your) virtue which has been extolled 
by Siva.  
 I trusted You – this statement is true.  
 Kindly protect me quickly.  
 
 I am unsteady minded.  
 As a result of some earlier (meritorious) deeds, I beheld You.  
 I surrender whole heartedly.  
 Please turn, a little, Your glance in my direction.  
 Forgiving me and tolerating my transgressions, please protect me 
quickly.  
 
 Please listen to my appeal.  
 Please grant me boons and protect me quickly so that I do not seek and 
extol those evil-some rich who do not know decencies.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (ambA) of Universe (jagat) (jagadambA)! O Mother (ambA)! 
You (nIvu) please protect (brOvu) me (nanu) quickly (javamuna), O Mother 
(ambA)! 



 
A  You are refuge (gatiyau) for people (janulaku) in this (I) World (jagati). 
Further (mari), You are the One extolled (vinutayau) by kings (rAja) gloriously 
(tEjamuna).  
 O Moon (rAja) faced (mukhI)! O Lotus (sarOja) Eyed (nayana)! O 
Virtuous (suguNa)! O Mother kAmAkshi sporting (rAjita) crescent (rAja) 
(literally moon)!  
 
C1 O Mother (talli) who bore me (kanna)! Is it justified (tagunA) to show 
(salupaga) this much (inta) of unconcern (kannaDa) towards (centanu) 
(centaninta) me (nAdu)?  
 Am I (nE) not the One (vADu gadA) who has trusted (nammi unna) 
(nammiyunna) You (ninnu)? You nourish (gAcEvu) the entire (anni) Worlds 
(bhuvanambulu). Is protecting (brOcuTaku) me (nannu) alone (okani) 
(nannokani) so difficult (arudA) (literally scarce) (brOcuTakarudA)? 
  O Mother anna pUrNa with pleasing (prasanna) countenance (mUrti) 
who bestows boons (varadA)! 
 O Foremost (dhaurEya) in getting rid (vimOcana) the fears (bhaya) of 
unfortunate people (vipanna)! Heeding (vinnavinci) to my plea (vinnapambu) 
made in Your sannidhi (literally holy presence), please protect me quickly.  
 
C2  O Daughter (bAla) of Himalaya – Mountain (Saila)! Why (Ela) this 
tarrying (jAlamu) (jAlamEla)? I am unable (jAlanu) to forbear (tALa). O Mother 
(jananI)! Did I, becoming wavering (lOla) minded (matiyai), trust (nammitinA) 
other (vErE) Gods (daivamula) than (vinA) You (ninnu) for the sake (arthamuga) 
of protection (pAlana) (pAlanArthamuga)? 
 I (nEnu) do not find (gAna) anywhere (eccaTanu aina) (nEneccaTanaina) 
that (A) kind of (Your) virtue (SIlamu) which has been extolled (nuta) (nutA) by 
Siva (nIla). O Mother who enjoys (lOla hRdayA) music (gAna)! 
 O Queen Consort (rANi) of Siva – blue (nIla) throated (kaNTha)! I 
trusted (nammitini) You (ninnu) – this statement (balikEdi) is true (nijambuga). 
Kindly (daya cEsi) protect me quickly.  
 
C3 I am unsteady (cancala) minded (AtmuDanu). O kAmAkshi of  
kAncIpura (kanci)! As a result of (salipitinO) some (Emi) earlier (pUrva) 
(meritorious) deeds (sancitamula), I (nEnu) beheld (poDagAncitini) You (ninnu). 
I surrender whole heartedly (SaraNu SaraNu).  
 O Mother (ammA)! You (nIvu) please turn (uncu) (literally place) a little 
(incuka) Your (A) (literally that) (nIvincukA) glance (cancala gati) (literally 
wandering) in my (nA) direction (desanu) (desanuncavammA). O Mother 
extolled (vinutA) by vishNu – SyAma kRshNa! 
 O dEvi who (aTTi) (literally that kind of) grants (iccunu) good (manci) 
fame (kIritini) (kIrtiniccunaTTi)! O Mother! Forgiving (manninci) me and 
tolerating (sahinci) my (nAdu) transgressions (aparAdhamula) 
(nAdaparAdhamula), please protect me quickly.  
 
SS O Dear (priya) Consort (praNayini) of Siva – resident (nilayuni) of 
blessed (vara) Himalaya – snow (sita) (literally white) mountain (giri)! O parA 
Sakti! Please listen (vinumA) to my appeal (manavini).  
 Please grant (osagi) me boons (varambu) (varambosagi) and protect me 
quickly so that I do not seek (kOri) and extol (vinutimpaga) those evil-some rich 
(dush-prabhula) who do not know (erugani) decencies (mariyAdalu) 
(mariyAdalerugani).  
 
Notes – 
Variations – 



 1 – jagadambA – jagadamba : In the present context, ‘jagadambA’ is the 
appropriate usage.  
 
 2 – nanu – nannu.  
  
 3 – gatiyau – gatiyai. 
 
 4 – vinnavinci – vinnapinci. 
 
 6 - SIlamu nEneccaTanaina - SIlamuneccaTanaina. 
 
 7 – cancalAtmuDanuyEmi – cancalAtmuDEnuyEmi : in the present 
context, the latter version  does not seem to be appropriate.  
 
 8 – varambosagi – varambosagu.  
 
References – 
 
Comments –  
 5 – nIla nuta – In the books, ‘nIla’ seems to have been taken to mean 
‘Siva’. It is not known whether Siva has any such name. However, the same 
meaning has been retained here also.  

Devanagari 
 
पãलिव  
ओ जग(द)àबा नन ु (अàबा) नीव ु
जवमन ब्रोव अàबाु ु  
 

अनपãलिव ु  

ई जगित गितयौ जनलक मिर ु ु  

तेजमन राज िवनतयौु ु  

राज मखी सरोज नयन सगणु ु ु  
राज रािजत कामािक्ष (ओ जगदàबा) 
 

चरणम ्1 
कÛन तिãल नाद चॆÛतु (िन)Ûत  
कÛनड सलपग तगनाु ु  

िनÛन ने निàमु (यु)Ûन वाड गदाु  

न(Ûनॊ)किन ब्रोचटु (क)ǽदा 
अिÛन भवनàबल गाचेव ु ु ु ु  
प्रसÛन मितर् अÛन पणर् वरदाू ू  

िवÛनपàब िवÛनिविÑच सिÛनिध ु  

िवपÛन भय िवमोचन धौरेय (ओ जगदàबा) 
 

चरणम ्2 
जाल(मे)ल शैल बाल ताळ  



जालन जननी िनÛन िवना ु ु  

पाल(ना)थर्मग वेरे दैवमलु ु  
लोल मितय ैनिàमितना 
नील नु(ता) शीलम नेु (नॆ)Íचट(नै)न  
गान गान लोल ǿदया 
नील कÖठ रािण िनÛन निàमितिनु  

िनजàबग बिलकेिद दय चेिस ु (ओ जगदàबा) 
 

चरणम ्3 
चÑच(ला)×मडनु (ुये)िम पवर् ू  

सिÑचतमल सिलिपितनोु  

किÑच कामाक्षी नेन िनÛन ु ु  
पॊडगािÑचितिन शरण शरण ु ु  
नी(िव)Ñचु(का) चÑचल गित ना  
दॆस(नÑचवु )àमा æयाम कçण िवनताृ ु  

मिÑच कीित र्(िन)Íचु(न)िट्ट देवी  
मिÛनिÑच ना(द)पराधमल सिहिÑच ु (ओ जगदàबा) 
 

èवर सािह×य 
वर िसत िगिर िनलयिन िप्रय प्रु णियिन 
परा शिक्त मनिविन िवनमा ु  

मिरयाद(लॆ)ǽगिन दçप्रभल ु ु  

कोिर िवनितàपग वरु (àबॊ)सिग (ओ जगदàबा) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
ओ जगत-्अàबा नन ु(अàबा) नीव ु
जवमन ब्रोव अàबाु ु  
 

अनपãलिव ु  

ई जगित गितयौ जनलक मिर ु ु  

तेजमन राज िवनतयौु ु  

राज मखी सरोज नयन सगणु ु ु  
राज रािजत कामािक्ष (ओ जगदàबा) 
 

चरणम ्1 
कÛन तिãल नाद चॆÛतनु -ुइÛत  
कÛनड सलपग तगनाु ु  

िनÛन ने निàमु -उÛन वाड गदाु  



नÛनु-ऒकिन ब्रोचटकु ु -अǽदा 
अिÛन भवनàबल गाचेव ु ु ु ु  
प्रसÛन मितर् अÛन पणर् वरदाू ू  

िवÛनपàब िवÛनिविÑच सिÛनिध ु  

िवपÛन भय िवमोचन धौरेय (ओ जगदàबा) 
 

चरणम ्2 
जालम-ुएल शैल बाल ताळ  
जालन जननी िनÛन िवना ु ु  

पालन-अथर्मग वेरे दैवमलु ु  
लोल मितय ैनिàमितना 
नील नतु-आ शीलम नेनु -ुऎÍचटनु-ऐन  
गान गान लोल ǿदया 
नील कÖठ रािण िनÛन निàमितिनु  

िनजàबग बिलकेिद दय चेिस ु (ओ जगदàबा) 
 

चरणम ्3 
चÑचल-आ×मडनु ु-एिम पवर् ू  

सिÑचतमल सिलिपितनोु  

किÑच कामाक्षी नेन िनÛन ु ु  
पॊडगािÑचितिन शरण शरण ु ु  
नीव-ुइÑचकु -आ चÑचल गित ना  
दॆसनु-उÑचु-अàमा æयाम कçण िवनताृ ु  

मिÑच कीित र्िन-इÍचनु ु-अिट्ट देवी  
मिÛनिÑच नाद-ुअपराधमल सिहिÑच ु (ओ जगदàबा) 
 

èवर सािह×य 
वर िसत िगिर िनलयुिन िप्रय प्रणियिन 
परा शिक्त मनिविन िवनमा ु  

मिरयादल-ुऎǽगिन दषु-्प्रभल ु  

कोिर िवनितàपग वरàबु -ुऒसिग (ओ जगदàबा) 

Tamil 
 
பல்லவி  

ஓ ஜக3(த3)ம்பா3 நனு (அம்பா3) நீவு 

ஜவமுன ப்3ேராவு அம்பா3 
 

அனுபல்லவி  

ஈ ஜக3தி க3திெயௗ ஜனுலகு மr  



ேதஜமுன ராஜ வினுதெயௗ 

ராஜ முகீ2 ஸேராஜ நயன ஸுகு3ண 

ராஜ ராஜித காமாக்ஷி (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

சரணம் 1 

கன்ன தல்லி நாது3 ெசந்த(னி)ந்த  

கன்னட3 ஸலுபக3 தகு3னா 

நின்னு ேந நம்மி(யு)ன்ன வாடு3 க3தா3 

நன்(ெனா)கனி ப்3ேராசுட(க)ருதா3 

அன்னி பு4வனம்பு3லு கா3ேசவு  

ப்ரஸன்ன மூர்தி அன்ன பூர்ண வரதா3 

வின்னபம்பு3 வின்னவிஞ்சி ஸன்னிதி4  

விபன்ன ப4ய விேமாசன ெதௗ4ேரய (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

சரணம் 2 

ஜால(ேம)ல ைஸ1ல பா3ல தாள  

ஜாலனு ஜனன ீநின்னு வினா  

பால(னா)ர்த2முக3 ேவேர ைத3வமுல 

ேலால மதிைய நம்மிதினா 

நீல நு(தா) s1லமு ேந(ென)ச்சட(ைன)ன  

கா3ன கா3ன ேலால ஹ்ரு2த3யா 

நீல கண்ட2 ராணி நின்னு நம்மிதினி 

நிஜம்பு3க3 ப3லிேகதி3 த3ய ேசஸி (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

சரணம் 3 

சஞ்ச(லா)த்முட3னு(ேய)மி பூர்வ  

ஸஞ்சிதமுல ஸலிபிதிேனா 

கஞ்சி காமாக்ஷீ ேநனு நின்னு  

ெபாட3கா3ஞ்சிதினி ஸ1ரணு ஸ1ரணு  

நீ(வி)ஞ்சு(கா) சஞ்சல க3தி நா  

ெத3ஸ(னுஞ்சவ)ம்மா ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண வினுதா 

மஞ்சி கீர்தி(னி)ச்சு(ன)ட்டி ேத3வ ீ 

மன்னிஞ்சி நா(த3)பராத4முல ஸஹிஞ்சி (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

வர ஸித கி3r நிலயுனி ப்rய ப்ரணயினி 

பரா ஸ1க்தி மனவினி வினுமா  

மrயாத3(ெல)ருக3னி து3ஷ்-ப்ரபு4ல  

ேகாr வினுதிம்பக3 வரம்(ெபா3)ஸகி3 (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 



பல்லவி 

ஓ பல்லுலகத் தாேய! என்ைன, (அம்ைபேய) நீ 

விைரவினில், காப்பாயம்மா, அம்ைபேய! 
 

அனுபல்லவி 

இவ்வுலகில், மக்களுக்குப் புகலாம் நீ. ேமலும், 

சிறக்க, மன்னர்களால் ேபாற்றப்ெபற்றவள் நீ. 

மதி முகத்தினேள! கமலக் கண்ணிேய! நற்பண்பினேள! 

பிைற திகழும், காமாட்சீ! 
 

சரணம் 1 

ஈன்ற தாேய! என்னிடம், இத்தைன 

புறக்கணிப்பு ெசய்யத் தகுமா? 

உன்ைன நான் நம்பியுள்ளவனன்ேறா? 

என்ெனாருவைனக் காப்பதற்கு, அrதா? 

அைனத்து புவனங்கைளயும் காக்கின்றைனேய! 

இனிைமயான உருவ, அன்ன பூரணிேய! வரமருள்பவேள! 

உனது சன்னிதியில், நான் ெசய்த, விண்ணப்பத்திைனச் ெசவிமடுத்து, 

(காப்பாயம்மா) 

ெமலிந்ேதாrன் அச்சத்திைனப் ேபாக்குவதில் தைலசிறந்தவேள! 
 

சரணம் 2 

தாமதம் ஏன்? மைல மகேள! ெபாறுக்க 

இயேலன், ஈன்றவேள! உன்ைனயன்றி, 

ேபணுவதற்காக, ேவறு ெதய்வங்கைள, 

உறுதியற்ற உள்ளத்தினனாகி, நம்பிேனனா? 

நீலன் ேபாற்றும், அந்த சீலத்திைன, நான் எங்காகிலும் 

காேணன். இைசயில் களிக்கும் உள்ளத்தினேள! 

நீல மிடற்ேறானின் ராணிேய! உன்ைன நம்பிேனன். 

உண்ைமயாக உைரக்கின்ேறன். தயவு ெசய்து, (காப்பாயம்மா) 
 

சரணம் 3 

நிைலயற்ற உள்ளத்தினன் நான். முன்னம், என்ன 

நல்விைன ெசய்ேதேனா,  

காஞ்சி காமாட்சீ! நான், உன்ைன 

தrசித்ேதன். சரணம், சரணம். 

நீ சற்ேற, அந்த அைலயும் பார்ைவயிைன, எனது  

திைசயில் திருப்புவாயம்மா. சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 

நற்புகழ் தரக்கூடிய ேதவிேய! 

மன்னித்து, எனது குற்றங்கைளப் ெபாறுத்து, (காப்பாயம்மா) 



 

ஸ்வர சாகித்தியம்  

உயர், ெவள்ளிமைல உைறேவானின், இனிய இல்லாேள! 

பரா சக்தீ! ேவண்டுேகாைளக் ேகளாயம்மா. 

மrயாைதகளறியா, தீய, ெசல்வந்தர்கைளக்  

ேகாr, அவர்கைளப் ேபாற்றாது, வரமளித்து, (காப்பாயம்மா) 
 

நீலன் - சிவன் 

நீல மிடற்ேறான் - சிவன் 

ெவள்ளிமைல - இமயம் 

ெவள்ளிமைல உைறேவான் - சிவன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ஓ ஜக3த்-அம்பா3 நனு (அம்பா3) நீவு 

ஜவமுன ப்3ேராவு அம்பா3 
 

அனுபல்லவி  

ஈ ஜக3தி க3திெயௗ ஜனுலகு மr  

ேதஜமுன ராஜ வினுதெயௗ 

ராஜ முகீ2 ஸேராஜ நயன ஸுகு3ண 

ராஜ ராஜித காமாக்ஷி (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

சரணம் 1 

கன்ன தல்லி நாது3 ெசந்தனு-இந்த  

கன்னட3 ஸலுபக3 தகு3னா 

நின்னு ேந நம்மி-உன்ன வாடு3 க3தா3 

நன்னு-ஒகனி ப்3ேராசுடகு-அருதா3 

அன்னி பு4வனம்பு3லு கா3ேசவு  

ப்ரஸன்ன மூர்தி அன்ன பூர்ண வரதா3 

வின்னபம்பு3 வின்னவிஞ்சி ஸன்னிதி4  

விபன்ன ப4ய விேமாசன ெதௗ4ேரய (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

சரணம் 2 

ஜாலமு-ஏல ைஸ1ல பா3ல தாள  

ஜாலனு ஜனன ீநின்னு வினா  

பாலன-அர்த2முக3 ேவேர ைத3வமுல 

ேலால மதிைய நம்மிதினா 

நீல நுத-ஆ s1லமு ேநனு-எச்சடனு-ஐன  

கா3ன கா3ன ேலால ஹ்ரு2த3யா 



நீல கண்ட2 ராணி நின்னு நம்மிதினி 

நிஜம்பு3க3 ப3லிேகதி3 த3ய ேசஸி (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

சரணம் 3 

சஞ்சல-ஆத்முட3னு-ஏமி பூர்வ  

ஸஞ்சிதமுல ஸலிபிதிேனா 

கஞ்சி காமாக்ஷீ ேநனு நின்னு  

ெபாட3கா3ஞ்சிதினி ஸ1ரணு ஸ1ரணு  

நீவு-இஞ்சுக-ஆ சஞ்சல க3தி நா  

ெத3ஸனு-உஞ்சு-அம்மா ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண வினுதா 

மஞ்சி கீர்தினி-இச்சுனு-அட்டி ேத3வ ீ 

மன்னிஞ்சி நாது3-அபராத4முல ஸஹிஞ்சி (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

வர ஸித கி3r நிலயுனி ப்rய ப்ரணயினி 

பரா ஸ1க்தி மனவினி வினுமா  

மrயாத3லு-எருக3னி து3ஷ்-ப்ரபு4ல  

ேகாr வினுதிம்பக3 வரம்பு3-ஒஸகி3 (ஓ ஜக3த3ம்பா3) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

ఓ జగదంబా నను (అంబా) Ƕవు 

జవమున బోర్ వు అంబా 

 
అనుపలల్ȇ  

ఈ జగǳ గǳయౌ జనులకు మĸ ి 

Įేజమున ĸాజ ȇనుతయౌ 

ĸాజ ముఖీ సĸోజ నయన సుగుణ 

ĸాజ ĸాǭత కామాǘి (ఓ జగదంబా) 

 
చరణం 1 

కనన్ తȃల్ Ĳాదు Ĩెంతǵంత  

కనన్డ సలుపగ తగుĲా 

ǵనున్ Ĳే నǽమ్యునన్ ĺాడు గİా 

నĲొన్కǵ బోర్ చుటకరుİా 

అǵన్ భువనంబులు ĦాĨేవు  

పర్సనన్ మూĸిత్ అనన్ పూరణ్ వరİా 



ȇనన్పంబు ȇనన్ȇంǩ సǵన్ıి  

ȇపనన్ భయ ȇȀచన ıౌĸేయ (ఓ జగదంబా) 

 
చరణం 2 

జాలĶేల Ļైల బాల Įాళ  

జాలను జనǶ ǵనున్ ȇĲా  

ǷాలĲారథ్ముగ ĺేĸే İౖెవముల 

లోల మǳķై నǽమ్ǳĲా 

Ƕల నుĮా Ȍలము ĲేĲెచచ్టĲౖెన  

Ħాన Ħాన లోల హృదయా 

Ƕల కంఠ ĸాణి ǵనున్ నǽమ్ǳǵ 

ǵజంబుగ బȃకేİి దయ ĨేĽి (ఓ జగదంబా) 

 
చరణం 3 

చంచలాతుమ్డనుķేǽ పూరవ్  

సంǩతముల సȃĳిǳĲో 

కంǩ కామాǘీ Ĳేను ǵనున్  

Ƿొ డĦాంǩǳǵ శరణు శరణు  

Ƕȇంచుకా చంచల గǳ Ĳా  

İెసనుంచవమామ్ Ļాయ్మ కృషణ్  ȇనుĮా 

మంǩ కీĸిత్ǵచుచ్నటిట్ İేȈ  

మǵన్ంǩ Ĳాదపĸాధముల సహింǩ (ఓ జగదంబా) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

వర Ľిత Ħిĸి ǵలయుǵ ĳిర్య పర్ణķǵ 

పĸా శకిత్ మనȇǵ ȇనుమా  

మĸియాదలెరుగǵ దుషƍర్భుల  

కోĸి ȇనుǳంపగ వరంబొ సĦి (ఓ జగదంబా) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ఓ జగత్‐అంబా నను (అంబా) Ƕవు 

జవమున బోర్ వు అంబా 

 
అనుపలల్ȇ  



ఈ జగǳ గǳయౌ జనులకు మĸ ి 

Įేజమున ĸాజ ȇనుతయౌ 

ĸాజ ముఖీ సĸోజ నయన సుగుణ 

ĸాజ ĸాǭత కామాǘి (ఓ జగదంబా) 

 
చరణం 1 

కనన్ తȃల్ Ĳాదు Ĩెంతను‐ఇంత  

కనన్డ సలుపగ తగుĲా 

ǵనున్ Ĳే నǽమ్‐ఉనన్ ĺాడు గİా 

ననున్‐ఒకǵ బోర్ చుటకు‐అరుİా 

అǵన్ భువనంబులు ĦాĨేవు  

పర్సనన్ మూĸిత్ అనన్ పూరణ్ వరİా 

ȇనన్పంబు ȇనన్ȇంǩ సǵన్ıి  

ȇపనన్ భయ ȇȀచన ıౌĸేయ (ఓ జగదంబా) 

 
చరణం 2 

జాలము‐ఏల Ļైల బాల Įాళ  

జాలను జనǶ ǵనున్ ȇĲా  

Ƿాలన‐అరథ్ముగ ĺేĸే İౖెవముల 

లోల మǳķై నǽమ్ǳĲా 

Ƕల నుత‐ఆ Ȍలము Ĳేను‐ఎచచ్టను‐ఐన  

Ħాన Ħాన లోల హృదయా 

Ƕల కంఠ ĸాణి ǵనున్ నǽమ్ǳǵ 

ǵజంబుగ బȃకేİి దయ ĨేĽి (ఓ జగదంబా) 

 
చరణం 3 

చంచల‐ఆతుమ్డను‐ఏǽ పూరవ్  

సంǩతముల సȃĳిǳĲో 

కంǩ కామాǘీ Ĳేను ǵనున్  

Ƿొ డĦాంǩǳǵ శరణు శరణు  

Ƕవు‐ఇంచుక‐ఆ చంచల గǳ Ĳా  

İెసను‐ఉంచు‐అమామ్ Ļాయ్మ కృషణ్  ȇనుĮా 

మంǩ కీĸిత్ǵ‐ఇచుచ్ను‐అటిట్ İేȈ  

మǵన్ంǩ Ĳాదు‐అపĸాధముల సహింǩ (ఓ జగదంబా) 

 



సవ్ర Ȏాహితయ్ 

వర Ľిత Ħిĸి ǵలయుǵ ĳిర్య పర్ణķǵ 

పĸా శకిత్ మనȇǵ ȇనుమా  

మĸియాదలు‐ఎరుగǵ దుష్‐పర్భుల  

కోĸి ȇనుǳంపగ వరంబు‐ఒసĦి (ఓ జగదంబా) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಓ ಜಗದಂಬಾ ನನು (ಅಂಬಾ) ನೀವು 

ಜವಮುನ ಬೊರ್ೕವು ಅಂಬಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಈ ಜಗತಿ ಗತಿಯೌ ಜನುಲಕು ಮರಿ  

ತೇಜಮುನ ರಾಜ Ļನುತಯೌ 

ರಾಜ ಮುಖೀ ಸರೋಜ ನಯನ ಸುಗುಣ 

ರಾಜ ರಾಜಿತ ಕಾಮಾŀ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕನನ್ ತĹಲ್ ನಾದು ಚೆಂತನಿಂತ  

ಕನನ್ಡ ಸಲುಪಗ ತಗುನಾ 

ನಿನುನ್ ನೇ ನಮಿಮ್ಯುನನ್ ವಾಡು ಗದಾ 

ನನೊನ್ಕನಿ ಬೊರ್ೕಚುಟಕರುದಾ 

ಅನಿನ್ ಭುವನಂಬುಲು ಗಾಚೇವು  

ಪರ್ಸನನ್ ಮೂತಿರ್ ಅನನ್ ಪೂಣರ್ ವರದಾ 

Ļನನ್ಪಂಬು Ļನನ್Ļಂಚಿ ಸನಿನ್ಧಿ  

Ļಪನನ್ ಭಯ Ļūೕಚನ ಧೌರೇಯ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಜಾಲಮೇಲ ಶೈಲ ಬಾಲ ತಾಳ  

ಜಾಲನು ಜನನೀ ನಿನುನ್ Ļನಾ  

ಪಾಲನಾಥರ್ಮುಗ ವೇರೇ ದೈವಮುಲ 

ಲೋಲ ಮತಿಯೈ ನಮಿಮ್ತಿನಾ 

ನೀಲ ನುತಾ ļೕಲಮು ನೇನೆಚಚ್ಟನೈನ  

ಗಾನ ಗಾನ ಲೋಲ ಹೃದಯಾ 

ನೀಲ ಕಂಠ ರಾಣಿ ನಿನುನ್ ನಮಿಮ್ತಿನಿ 

ನಿಜಂಬುಗ ಬĹಕೇದಿ ದಯ ಚೇľ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 



ಚರಣಂ 3 

ಚಂಚಲಾತುಮ್ಡನುಯೇಮಿ ಪೂವರ್  

ಸಂಚಿತಮುಲ ಸĹಪಿತಿನೋ 

ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀೕ ನೇನು ನಿನುನ್  

Ūಡಗಾಂಚಿತಿನಿ ಶರಣು ಶರಣು  

ನೀĻಂಚುಕಾ ಚಂಚಲ ಗತಿ ನಾ  

ದೆಸನುಂಚವಮಾಮ್ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ Ļನುತಾ 

ಮಂಚಿ ಕೀತಿರ್ನಿಚುಚ್ನಟಿಟ್ ದೇĻೕ  

ಮನಿನ್ಂಚಿ ನಾದಪರಾಧಮುಲ ಸĿಂಚಿ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ವರ ľತ ಗಿರಿ ನಿಲಯುನಿ ಪಿರ್ಯ ಪರ್ಣಯಿನಿ 

ಪರಾ ಶಕಿತ್ ಮನĻನಿ Ļನುಮಾ  

ಮರಿಯಾದಲೆರುಗನಿ ದುಷĉಭುಲ  

ಕೋರಿ Ļನುತಿಂಪಗ ವರಂಬೊಸಗಿ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಓ ಜಗತ್-ಅಂಬಾ ನನು (ಅಂಬಾ) ನೀವು 

ಜವಮುನ ಬೊರ್ೕವು ಅಂಬಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಈ ಜಗತಿ ಗತಿಯೌ ಜನುಲಕು ಮರಿ  

ತೇಜಮುನ ರಾಜ Ļನುತಯೌ 

ರಾಜ ಮುಖೀ ಸರೋಜ ನಯನ ಸುಗುಣ 

ರಾಜ ರಾಜಿತ ಕಾಮಾŀ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕನನ್ ತĹಲ್ ನಾದು ಚೆಂತನು-ಇಂತ  

ಕನನ್ಡ ಸಲುಪಗ ತಗುನಾ 

ನಿನುನ್ ನೇ ನಮಿಮ್-ಉನನ್ ವಾಡು ಗದಾ 

ನನುನ್-ಒಕನಿ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು-ಅರುದಾ 

ಅನಿನ್ ಭುವನಂಬುಲು ಗಾಚೇವು  

ಪರ್ಸನನ್ ಮೂತಿರ್ ಅನನ್ ಪೂಣರ್ ವರದಾ 

Ļನನ್ಪಂಬು Ļನನ್Ļಂಚಿ ಸನಿನ್ಧಿ  

Ļಪನನ್ ಭಯ Ļūೕಚನ ಧೌರೇಯ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
ಚರಣಂ 2 



ಜಾಲಮು-ಏಲ ಶೈಲ ಬಾಲ ತಾಳ  

ಜಾಲನು ಜನನೀ ನಿನುನ್ Ļನಾ  

ಪಾಲನ-ಅಥರ್ಮುಗ ವೇರೇ ದೈವಮುಲ 

ಲೋಲ ಮತಿಯೈ ನಮಿಮ್ತಿನಾ 

ನೀಲ ನುತ-ಆ ļೕಲಮು ನೇನು-ಎಚಚ್ಟನು-ಐನ  

ಗಾನ ಗಾನ ಲೋಲ ಹೃದಯಾ 

ನೀಲ ಕಂಠ ರಾಣಿ ನಿನುನ್ ನಮಿಮ್ತಿನಿ 

ನಿಜಂಬುಗ ಬĹಕೇದಿ ದಯ ಚೇľ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಚಂಚಲ-ಆತುಮ್ಡನು-ಏಮಿ ಪೂವರ್  

ಸಂಚಿತಮುಲ ಸĹಪಿತಿನೋ 

ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀೕ ನೇನು ನಿನುನ್  

Ūಡಗಾಂಚಿತಿನಿ ಶರಣು ಶರಣು  

ನೀವು-ಇಂಚುಕ-ಆ ಚಂಚಲ ಗತಿ ನಾ  

ದೆಸನು-ಉಂಚು-ಅಮಾಮ್ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ Ļನುತಾ 

ಮಂಚಿ ಕೀತಿರ್ನಿ-ಇಚುಚ್ನು-ಅಟಿಟ್ ದೇĻೕ  

ಮನಿನ್ಂಚಿ ನಾದು-ಅಪರಾಧಮುಲ ಸĿಂಚಿ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ವರ ľತ ಗಿರಿ ನಿಲಯುನಿ ಪಿರ್ಯ ಪರ್ಣಯಿನಿ 

ಪರಾ ಶಕಿತ್ ಮನĻನಿ Ļನುಮಾ  

ಮರಿಯಾದಲು-ಎರುಗನಿ ದುಷ್-ಪರ್ಭುಲ  

ಕೋರಿ Ļನುತಿಂಪಗ ವರಂಬು-ಒಸಗಿ (ಓ ಜಗದಂಬಾ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
ഓ ജഗദമ്ബാ നനു (aമ്ബാ) നീവു 
ജവമുന േ്രബാവു aമ്ബാ 
 
aനുപലല്വി  
ഈ ജഗതി ഗതിെയൗ ജനുലകു മരി  
േതജമുന രാജ വിനുതെയൗ 
രാജ മുഖീ സേരാജ നയന സുഗുണ 
രാജ രാജിത കാമാkി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കn തലല്ി നാദു െചnനിn  
കnഡ സലുപഗ തഗുനാ 



നിnു േന നmിയുn വാഡു ഗദാ 
നെnാകനി േ്രബാചുടകരുദാ 
anി ഭുവനമ്ബുലു ഗാേചവു  
്രപസn മൂര്തി an പൂര്ണ വരദാ 
വിnപമ്ബു വിnവിŦി സnിധി  
വിപn ഭയ വിേമാചന െധൗേരയ (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ജാലേമല ൈശല ബാല താള  
ജാലനു ജനനീ നിnു വിനാ  
പാലനാര്ഥമുഗ േവേര ൈദവമുല 
േലാല മതിൈയ നmിതിനാ 
നീല നുതാ ശീലമു േനെനcടൈനന  
ഗാന ഗാന േലാല ഹൃദയാ 
നീല കണ്ഠ രാണി നിnു നmിതിനി 
നിജമ്ബുഗ ബലിേകദി ദയ േചസി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ചŦലാtുഡനുേയമി പൂരവ്  
സŦിതമുല സലിപിതിേനാ 
കŦി കാമാkീ േനനു നിnു  
െപാഡഗാŦിതിനി ശരണു ശരണു  
നീവിŦുകാ ചŦല ഗതി നാ  
െദസനുŦവmാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ വിനുതാ 
മŦി കീര്തിനിcുനŨി േദവീ  
മnിŦി നാദപരാധമുല സഹിŦി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
വര സിത ഗിരി നിലയുനി ്രപിയ ്രപണയിനി 
പരാ ശkി മനവിനി വിനുമാ  
മരിയാദെലരുഗനി ദുഷ്്രപഭുല  
േകാരി വിനുതിmഗ വരമ്െബാസഗി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
ഓ ജഗത്‌-aമ്ബാ നനു (aമ്ബാ) നീവു 
ജവമുന േ്രബാവു aമ്ബാ 
 
aനുപലല്വി  
ഈ ജഗതി ഗതിെയൗ ജനുലകു മരി  
േതജമുന രാജ വിനുതെയൗ 
രാജ മുഖീ സേരാജ നയന സുഗുണ 
രാജ രാജിത കാമാkി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കn തലല്ി നാദു െചnനു-in  



കnഡ സലുപഗ തഗുനാ 
നിnു േന നmി-un വാഡു ഗദാ 
നnു-oകനി േ്രബാചുടകു-aരുദാ 
anി ഭുവനമ്ബുലു ഗാേചവു  
്രപസn മൂര്തി an പൂര്ണ വരദാ 
വിnപമ്ബു വിnവിŦി സnിധി  
വിപn ഭയ വിേമാചന െധൗേരയ (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ജാലമു-ഏല ൈശല ബാല താള  
ജാലനു ജനനീ നിnു വിനാ  
പാലന-aര്ഥമുഗ േവേര ൈദവമുല 
േലാല മതിൈയ നmിതിനാ 
നീല നുത-ആ ശീലമു േനനു-ecടനു-ഐന  
ഗാന ഗാന േലാല ഹൃദയാ 
നീല കണ്ഠ രാണി നിnു നmിതിനി 
നിജമ്ബുഗ ബലിേകദി ദയ േചസി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ചŦല-ആtുഡനു-ഏമി പൂരവ്  
സŦിതമുല സലിപിതിേനാ 
കŦി കാമാkീ േനനു നിnു  
െപാഡഗാŦിതിനി ശരണു ശരണു  
നീവു-iŦുക-ആ ചŦല ഗതി നാ  
െദസനു-uŦു-amാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ വിനുതാ 
മŦി കീര്തിനി-icുനു-aŨി േദവീ  
മnിŦി നാദു-aപരാധമുല സഹിŦി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
വര സിത ഗിരി നിലയുനി ്രപിയ ്രപണയിനി 
പരാ ശkി മനവിനി വിനുമാ  
മരിയാദലു-eരുഗനി ദുഷ്‌-്രപഭുല  
േകാരി വിനുതിmഗ വരമ്ബു-oസഗി (ഓ ജഗദമ്ബാ) 
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